
I Zakonodajni akti 

DIREKTIVE  

★ Direktiva (EU) 2016/1919 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2016 
o brezplačni pravni pomoči za osumljene in obdolžene osebe v kazenskem postopku ter za 
zahtevane osebe v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1                                                                                                                                                               

II Nezakonodajni akti 

UREDBE  

★ Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1920 z dne 19. oktobra 2016 o vpisu imena v register 
zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb (Hånnlamb (ZOP)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9  

★ Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1921 z dne 20. oktobra 2016 o odobritvi spremembe 
specifikacije za ime, vpisano v registru zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih 
označb, ki ni manjša (Štajersko prekmursko bučno olje (ZGO)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11  

★ Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1922 z dne 20. oktobra 2016 o vpisu imena v register 
zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb (Poularde du Périgord (ZGO)) 12  

★ Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1923 z dne 24. oktobra 2016 o odobritvi spremembe 
specifikacije za ime, vpisano v registru zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih 
označb, ki ni manjša (Karp zatorski (ZOP)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13  

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1924 z dne 3. novembra 2016 o določitvi standardnih uvoznih 
vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14 

Slovenska izdaja 

Vsebina 

SL 

Uradni list 
Evropske unije 

Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanašajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splošno veljavni za omejeno 
obdobje. 

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica. 

L 297 

Zakonodaja 
Zvezek 59 

4. november 2016 

(Nadaljevanje na naslednji strani) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

SL 



SKLEPI  

★ Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2016/1925 z dne 31. oktobra 2016 o razveljavitvi Izvedbenega 
sklepa (EU) 2016/17 o izdaji dovoljenja Združenemu kraljestvu, da na svojem ozemlju 
prepove trženje sorte konoplje, navedene v skupnem katalogu sort poljščin, v skladu 
z Direktivo Sveta 2002/53/ES (notificirano pod dokumentarno številko C(2016) 6860) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16  

★ Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2016/1926 z dne 3. novembra 2016 o odobritvi fotonapetostne 
strehe za polnjenje akumulatorja kot inovativne tehnologije za zmanjšanje emisij CO2 iz 
osebnih vozil v skladu z Uredbo (ES) št. 443/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (1) . . . . . . . . . . . .  18  

(1) Besedilo velja za EGP 



I 

(Zakonodajni akti) 

DIREKTIVE 

DIREKTIVA (EU) 2016/1919 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 26. oktobra 2016 

o brezplačni pravni pomoči za osumljene in obdolžene osebe v kazenskem postopku ter za 
zahtevane osebe v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti točke (b) člena 82(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1), 

po posvetovanju z Odborom regij, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (2), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Namen te direktive je zagotoviti učinkovitost pravice do dostopa do odvetnika, kot določa Direktiva 2013/48/EU 
Evropskega parlamenta in Sveta (3), tako da se zagotovi pomoč odvetnika, ki jo financirajo države članice, in sicer 
osumljenim in obdolženim osebam v kazenskem postopku ter zahtevanim osebam v postopku na podlagi 
evropskega naloga za prijetje v skladu z Okvirnim sklepom Sveta 2002/584/PNZ (4) (v nadaljnjem besedilu: 
zahtevane osebe). 

(2)  Z določitvijo skupnih minimalnih pravil o pravici do brezplačne pravne pomoči za osumljene ali obdolžene 
osebe ter za zahtevane osebe je namen te direktive okrepiti zaupanje držav članic v kazenskopravne sisteme 
drugih držav članic in tako izboljšati vzajemno priznavanje odločb v kazenskih zadevah. 

(3)  Tretji odstavek člena 47 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina), člen 6(3)(c) 
Evropske konvencije o varstvu človekovih pravic in temeljnih svoboščin (EKČP) ter člen 14(3)(d) Mednarodnega 
pakta o državljanskih in političnih pravicah (MPDPP) določajo pravico do brezplačne pravne pomoči v 
kazenskem postopku, v skladu s pogoji iz navedenih določb. Listina ima enako pravno veljavnost kot Pogodbi in 
države članice so pogodbenice EKČP in MPDPP. Vendar izkušnje kažejo, da to samo po sebi ne zagotavlja vedno 
zadostnega zaupanja v kazenskopravne sisteme drugih držav članic. 
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(1) UL C 226, 16.7.2014, str. 63. 
(2) Stališče Evropskega parlamenta z dne 4. oktobra 2016 (še ni objavljeno v Uradnem listu) in odločitev Sveta z dne 13. oktobra 2016. 
(3) Direktiva 2013/48/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2013 o pravici do dostopa do odvetnika v kazenskem 

postopku in v postopkih na podlagi evropskega naloga za prijetje ter pravici do obvestitve tretje osebe ob odvzemu prostosti in do 
komunikacije s tretjimi osebami in konzularnimi organi med odvzemom prostosti (UL L 294, 6.11.2013, str. 1). 

(4) Okvirni sklep Sveta 2002/584/PNZ z dne 13. junija 2002 o evropskem nalogu za prijetje in postopkih predaje med državami članicami 
(UL L 190, 18.7.2002, str. 1). 



(4)  Svet je 30. novembra 2009 sprejel Resolucijo o načrtu za krepitev procesnih pravic osumljenih ali obtoženih 
oseb v kazenskih postopkih (1) (v nadaljnjem besedilu: načrt). Načrt predvideva postopno sprejetje ukrepov v 
zvezi s pravico do prevajanja in tolmačenja (ukrep A), pravico do obveščenosti o pravicah in obtožbi (ukrep B), 
pravico do pravnega svetovanja in pravne pomoči (ukrep C), pravico do komuniciranja s sorodniki, delodajalci in 
konzularnimi organi (ukrep D) ter v zvezi s posebnim varstvom za osumljene ali obdolžene osebe, ki spadajo v 
skupino ranljivih oseb (ukrep E). 

(5)  Evropski svet je 11. decembra 2009 pozdravil načrt in ga vključil v Stockholmski program – odprta in varna 
Evropa, ki služi državljanom in jih varuje (2) (točka 2.4). Pri tem je poudaril, da načrt ni izčrpen, ter pozval 
Komisijo, naj preuči nadaljnje elemente minimalnih procesnih pravic osumljenih in obdolženih oseb ter oceni, ali 
je treba za spodbujanje boljšega sodelovanja na tem področju obravnavati tudi druga vprašanja, na primer 
domnevo nedolžnosti. 

(6)  Do zdaj je bilo na podlagi načrta sprejetih pet ukrepov o procesnih pravicah v kazenskem postopku, in sicer 
direktive 2010/64/EU (3), 2012/13/EU (4), 2013/48/EU, (EU) 2016/343 (5) in (EU) 2016/800 (6) Evropskega 
parlamenta in Sveta. 

(7)  Ta direktiva zadeva drugi del ukrepa C iz načrta, in sicer v zvezi s pravno pomočjo. 

(8)  Brezplačna pravna pomoč bi morala kriti stroške obrambe osumljenih, obdolženih in zahtevanih oseb. Pristojni 
organi držav članic bi morali imeti možnost, da pri dodelitvi brezplačne pravne pomoči osumljenim, obdolženim 
ali zahtevanim osebam zahtevajo, da del teh stroškov nosijo same glede na svoja finančna sredstva. 

(9)  Brez poseganja v člen 6 Direktive (EU) 2016/800 se ta direktiva ne bi smela uporabljati, kadar se osumljene ali 
obdolžene osebe oziroma zahtevane osebe v skladu s členom 9 oziroma členom 10(3) Direktive 2013/48/EU 
odpovejo pravici do dostopa do odvetnika in te odpovedi naknadno ne prekličejo, oziroma kadar države članice 
uporabijo začasna odstopanja v skladu s členom 3(5) ali (6) Direktive 2013/48/EU, za čas trajanja takšnega 
odstopanja. 

(10)  Kadar oseba, ki prvotno ni bila osumljena ali obdolžena, na primer priča, postane takšna oseba, bi morala imeti 
pravico, da ne izpove zoper sebe, in pravico do molka v skladu s pravom Unije ter EKČP, kot ju razlagata Sodišče 
Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sodišče) in Evropsko sodišče za človekove pravice (ESČP). Ta direktiva se 
zato izrecno sklicuje na primer, v katerem takšna oseba postane osumljena ali obdolžena med zaslišanjem s strani 
policije ali drugega organa preprečevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj v okviru kazenskega 
postopka. Kadar med takšnim zaslišanjem oseba, ki ni osumljena ali obdolžena, postane takšna oseba, bi bilo 
treba zaslišanje nemudoma prekiniti. Vseeno bi moralo biti mogoče, da se zaslišanje nadaljuje, kadar je zadevna 
oseba seznanjena, da je osumljena ali obdolžena, in lahko v celoti uveljavlja pravice, ki jih določa ta direktiva. 

(11)  V nekaterih državah članicah je lahko za izrekanje sankcij, ki ne vključujejo odvzema prostosti, pri razmeroma 
manjših kršitvah pristojen organ, ki ni sodišče, pristojno za kazenske zadeve. To je mogoče na primer pri 
pogostih prometnih kršitvah, ki se lahko ugotovijo med kontrolo prometa. V takšnih primerih bi bilo nerazumno 
od pristojnih organov zahtevati, da zagotovi uveljavljanje vseh pravic iz te direktive. Kadar pravo države članice 
določa, da sankcijo za manjše kršitve izreče takšen organ, in bodisi obstaja pravica do pritožbe bodisi je mogoče 
zadevo drugače predložiti sodišču, pristojnemu za kazenske zadeve, bi se torej morala ta direktiva uporabljati le 
za postopke pred tem sodiščem po vložitvi take pritožbe ali predložitvi zadeve. 
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(1) UL C 295, 4.12.2009, str. 1. 
(2) UL C 115, 4.5.2010, str. 1. 
(3) Direktiva 2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmačenja in prevajanja v kazenskih 

postopkih (UL L 280, 26.10.2010, str. 1). 
(4) Direktiva 2012/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o pravici do obveščenosti v kazenskem postopku (UL L 142, 

1.6.2012, str. 1). 
(5) Direktiva (EU) 2016/343 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o krepitvi nekaterih vidikov domneve nedolžnosti in 

krepitvi pravice biti navzoč na sojenju v kazenskem postopku (UL L 65, 11.3.2016, str. 1). 
(6) Direktiva (EU) 2016/800 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2016 o procesnih jamstvih za otroke, ki so osumljene ali 

obdolžene osebe v kazenskem postopku (UL L 132, 21.5.2016, str. 1). 



(12)  V nekaterih državah članicah za kazniva dejanja veljajo nekatere manjše kršitve, zlasti manjše prometne kršitve, 
manjše kršitve v zvezi s splošnimi občinskimi predpisi in manjše kršitve javnega reda. V takšnih primerih bi bilo 
nerazumno od pristojnega organa zahtevati, da zagotovi uveljavljanje vseh pravic iz te direktive. Če pravo države 
članice v zvezi z manjšimi kršitvami določa, da odvzem prostosti kot sankcija ni mogoč, bi se torej morala ta 
direktiva uporabljati le v postopkih pred sodiščem, pristojnim za kazenske zadeve. 

(13)  Ta direktiva se lahko uporablja za manjše kršitve, če so izpolnjeni pogoji, določeni v njej. Države članice bi 
morale imeti možnost, da izvedejo oceno materialnega položaja, oceno upravičenosti na podlagi pravičnosti ali 
oboje, da ugotovijo, ali je treba dodeliti brezplačno pravno pomoč. Pod pogojem, da je to skladno s pravico do 
poštenega sojenja, se lahko v zvezi z nekaterimi manjšimi kršitvami šteje, da pogoji, kar zadeva oceno upravi­
čenosti na podlagi pravičnosti, niso izpolnjeni. 

(14)  Uporaba te direktive, kar zadeva nekatere manjše kršitve, ne bi smela vplivati na obveznosti držav članic v skladu 
z EKČP, da zagotovijo pravico do poštenega sojenja, tudi glede pomoči odvetnika. 

(15)  Pod pogojem, da je to skladno s pravico do poštenega sojenja, naslednji primeri ne štejejo za odvzem prostosti v 
smislu te direktive: ugotavljanje identitete osumljene ali obdolžene osebe; ugotavljanje, ali je treba sprožiti 
preiskavo; preverjanje, ali je oseba oborožena oziroma ali obstajajo druga podobna varnostna vprašanja; izvajanje 
preiskovalnih dejanj ali dejanj zbiranja dokazov – ki niso posebej navedena v tej direktivi – kot so telesni pregledi, 
fizični pregledi, krvne preiskave, preizkusi alkoholiziranosti ali podobni preizkusi, fotografiranje ali odvzem 
prstnih odtisov; privedba osumljene ali obdolžene osebe pred pristojni organ v skladu z nacionalnim pravom. 

(16)  Ta direktiva določa minimalna pravila. Države članice bi morale imeti možnost, da brezplačno pravno pomoč 
dodelijo v primerih, ki jih ta direktiva ne ureja, na primer kadar se izvajajo preiskovalna dejanja ali dejanja 
zbiranja dokazov, ki niso posebej navedena v tej direktivi. 

(17)  V skladu s členom 6(3)(c) EKČP ima osumljena ali obdolžena oseba, ki nima dovolj sredstev za plačilo pomoči 
odvetnika, pravico do brezplačne pravne pomoči, če to zahtevajo interesi pravičnosti. To minimalno pravilo 
državam članicam omogoča, da izvedejo oceno materialnega položaja, oceno upravičenosti na podlagi pravičnosti 
ali oboje. Izvedba teh ocen ne bi smela omejevati ali odstopati od pravic in procesnih jamstev, ki jih zagotavljata 
Listina in EKČP, kot ju razlagata Sodišče in ESČP, ali dovoliti odstopanje od njih. 

(18)  Države članice bi morale določiti praktično ureditev v zvezi z zagotavljanjem brezplačne pravne pomoči. Takšna 
ureditev bi lahko določala, da se brezplačna pravna pomoč dodeli na prošnjo osumljene, obdolžene ali zahtevane 
osebe. Vendar ta prošnja zlasti ob upoštevanju potreb ranljivih oseb ne bi smela biti vsebinski pogoj za dodelitev 
brezplačne pravne pomoči. 

(19)  Pristojni organi bi morali brezplačno pravno pomoč dodeliti brez nepotrebnega odlašanja in najpozneje pred 
zaslišanjem s strani policije, drugega organa preprečevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj ali 
pravosodnega organa, ali pred izvedbo konkretnega preiskovalnega dejanja ali dejanja zbiranja dokazov, 
navedenega v tej direktivi. Če pristojni organi tega ne morejo storiti, bi morali pred izvedbo takšnega zaslišanja, 
preiskovalnega dejanja ali dejanja zbiranja dokazov dodeliti vsaj nujno ali začasno brezplačno pravno pomoč. 

(20)  Glede na posebnost postopka na podlagi evropskega naloga za prijetje bi bilo treba pri razlagi določb te direktive, 
povezanih zgolj z zahtevanimi osebami, upoštevati to posebnost, ta razlaga pa nikakor ne bi smela posegati v 
razlago drugih določb te direktive. 

(21)  Zahtevane osebe bi morale imeti pravico do brezplačne pravne pomoči v izvršitveni državi članici. Poleg tega bi 
morale imeti zahtevane osebe, ki so v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje zaradi uvedbe 
kazenskega postopka in ki uveljavljajo svojo pravico do izbire odvetnika v odreditveni državi članici v skladu 
z Direktivo 2013/48/EU, pravico do brezplačne pravne pomoči v tej državi članici za namene takšnega postopka 
v izvršitveni državi članici, če je brezplačna pravna pomoč potrebna za zagotovitev učinkovitega dostopa do 
pravnega varstva, kot je določeno v členu 47 Listine. To bi veljalo v primerih, ko odvetnik v izvršitveni državi 
članici brez pomoči odvetnika v odreditveni državi članici ne bi mogel uspešno in učinkovito izpolniti svojih 
nalog, kar zadeva izvršitev evropskega naloga za prijetje. Vsakršno odločitev v zvezi z dodelitvijo brezplačne 
pravne pomoči v odreditveni državi članici bi moral sprejeti organ, ki je pristojen za sprejemanje takih odločitev 
v tej državi članici, in sicer na podlagi meril, ki jih določi zadevna država članica pri izvajanju te direktive v 
nacionalno pravo. 
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(22)  Države članice bi morale za zagotovitev učinkovitega dostopa zahtevanih oseb do odvetnika zagotoviti, da imajo 
zahtevane osebe pravico do brezplačne pravne pomoči do njihove predaje oziroma dokler odločitev, da se jih ne 
preda, ne postane pravnomočna. 

(23)  Države članice bi morale pri izvajanju te direktive zagotoviti spoštovanje temeljne pravice do brezplačne pravne 
pomoči, kakor je določena v Listini in EKČP. Pri tem bi morale upoštevati načela in smernice Združenih narodov 
o dostopu do brezplačne pravne pomoči v kazenskopravnih sistemih. 

(24)  Brez poseganja v določbe nacionalnega prava o obvezni navzočnosti odvetnika bi moral pristojni organ brez 
nepotrebnega odlašanja odločiti, ali se brezplačna pravna pomoč dodeli ali ne. Pristojni organ bi moral biti 
neodvisni organ, pristojen za sprejemanje odločitev v zvezi z dodelitvijo brezplačne pravne pomoči, ali sodišče, 
vključno s sodnikom posameznikom. Vendar bi bilo treba v nujnih primerih omogočiti tudi začasno vključitev 
policije in tožilstva, v kolikor bi bilo to potrebno, da se brezplačna pravna pomoč dodeli pravočasno. 

(25) Če se osumljeni, obdolženi ali zahtevani osebi dodeli brezplačna pravna pomoč, je eden od načinov za zagotav­
ljanje njene učinkovitosti in kakovosti olajšanje kontinuitete pravnega zastopanja te osebe. V zvezi s tem bi 
morale države članice olajšati kontinuiteto pravnega zastopanja ves čas trajanja kazenskega postopka, ter – kadar 
je primerno – v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje. 

(26)  Osebju, ki je vključeno v sprejemanje odločitev o brezplačni pravni pomoči v kazenskem postopku in postopku 
na podlagi evropskega naloga za prijetje, bi bilo treba zagotoviti ustrezno usposabljanje. Brez poseganja v 
neodvisnost in različno organizacijo sodstva v državah članicah bi te morale zahtevati, da pristojni za usposab­
ljanje sodnikov zagotovijo takšno usposabljanje sodiščem in sodnikom, ki sprejemajo odločitve v zvezi 
z dodelitvijo brezplačne pravne pomoči. 

(27)  Načelo učinkovitosti prava Unije zahteva, da države članice uvedejo ustrezna in učinkovita pravna sredstva v 
primeru kršitve pravice, ki je posameznikom zagotovljena s pravom Unije. V primeru, da je pravica do 
brezplačne pravne pomoči okrnjena ali da je zagotovitev brezplačne pravne pomoči prepozna ali v celoti ali 
delno zavrnjena, bi moralo biti na voljo učinkovito pravno sredstvo. 

(28)  Za spremljanje in ocenjevanje učinkovitosti te direktive je treba iz razpoložljivih podatkov zbirati ustrezne 
podatke o izvajanju pravic iz te direktive. Takšni podatki po možnosti vključujejo število prošenj za brezplačno 
pravno pomoč v kazenskih postopkih ter v postopkih na podlagi evropskega naloga za prijetje, kadar zadevna 
država članica deluje kot izvršitvena ali odreditvena država članica, število primerov, v katerih je bila brezplačna 
pravna pomoč dodeljena, in število primerov, v katerih so bile prošnje za brezplačno pravno pomoč zavrnjene. 
Prav tako bi bilo treba po možnosti zbirati podatke o stroških zagotavljanja brezplačne pravne pomoči 
osumljenim ali obdolženim osebam in zahtevanim osebam. 

(29)  To direktivo bi bilo treba uporabljati za osumljene, obdolžene in zahtevane osebe, ne glede na njihov pravni 
status, državljanstvo ali nacionalnost. Države članice bi morale spoštovati in zagotavljati pravice, ki so določene v 
tej direktivi, brez vsakršne diskriminacije na kateri koli podlagi, kot je denimo rasa, barva kože, spol, spolna 
usmerjenost, jezik, vera, politično ali drugo mnenje, nacionalnost, etnično ali socialno poreklo, premoženje, 
invalidnost ali rojstvo. Ta direktiva podpira temeljne pravice in načela, ki jih priznavata Listina in EKČP, vključno 
s prepovedjo mučenja ter nečloveškega ali ponižujočega ravnanja, pravico do svobode in varnosti, spoštovanjem 
zasebnega in družinskega življenja, pravico do osebne celovitosti, otrokovimi pravicami, vključenostjo invalidov, 
pravico do učinkovitega pravnega sredstva in pravico do poštenega sojenja, domnevo nedolžnosti in pravicami 
obrambe. To direktivo bi bilo treba izvajati v skladu z navedenimi pravicami in načeli. 

(30)  Ta direktiva določa minimalna pravila. Države članice bi morale imeti možnost, da za zagotovitev višje ravni 
varstva razširijo pravice iz te direktive. Takšna višja raven varstva pa ne bi smela ovirati vzajemnega priznavanja 
sodnih odločb, ki naj bi ga ta minimalna pravilna olajšala. Raven varstva, ki jo zagotavljajo države članice, ne bi 
smela biti nikoli nižja od standardov, ki so določeni v Listini ali EKČP, kot ju razlagata Sodišče in ESČP. 

(31)  Ker cilja te direktive, in sicer določitve skupnih minimalnih pravil o pravici do brezplačne pravne pomoči za 
osumljene, obdolžene ter zahtevane osebe, države članice ne morejo zadovoljivo doseči, temveč se zaradi svojega 
obsega in učinkov lažje doseže na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz 
člena 5 Pogodbe o Evropski uniji (PEU). V skladu z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ta direktiva ne 
presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja. 
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(32)  V skladu s členoma 1 in 2 Protokola št. 21 o stališču Združenega kraljestva in Irske glede območja svobode, 
varnosti in pravice, ki je priložen PEU in Pogodbi o delovanju Evropske unije (PDEU), ter brez poseganja v člen 4 
navedenega protokola ti državi članici ne sodelujeta pri sprejetju te direktive, ki zato zanju ni zavezujoča in se v 
njiju ne uporablja. 

(33)  V skladu s členoma 1 in 2 Protokola št. 22 o stališču Danske, ki je priložen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje pri 
sprejetju te direktive, ki zato zanjo ni zavezujoča in se v njej ne uporablja – 

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Predmet urejanja 

1. Ta direktiva določa skupna minimalna pravila o pravici do brezplačne pravne pomoči za: 

(a)  osumljene in obdolžene osebe v kazenskem postopku; in 

(b)  osebe v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje v skladu z Okvirnim sklepom 2002/584/PNZ 
(v nadaljnjem besedilu: zahtevane osebe). 

2. Ta direktiva dopolnjuje direktivi 2013/48/EU in (EU) 2016/800. Ničesar v tej direktivi se ne sme razlagati kot 
omejevanje pravic, določenih v navedenih direktivah. 

Člen 2 

Področje uporabe 

1. Ta direktiva se uporablja za osumljene in obdolžene osebe v kazenskem postopku, ki imajo pravico do dostopa do 
odvetnika na podlagi Direktive 2013/48/EU in ki: 

(a)  jim je odvzeta prostost; 

(b)  morajo imeti pomoč odvetnika v skladu s pravom Unije ali nacionalnim pravom; ali 

(c)  morajo biti navzoči, ali jim je dovoljeno, da so navzoči, pri preiskovalnih dejanjih ali dejanjih zbiranja dokazov, ki 
vključujejo vsaj: 

(i)  prepoznave; 

(ii)  soočenja; 

(iii)  rekonstrukcije kaznivega dejanja. 

2. Ta direktiva se, od prijetja v izvršitveni državi članici, uporablja tudi za zahtevane osebe, ki imajo pravico do 
dostopa do odvetnika v skladu z Direktivo 2013/48/EU. 

3. Ta direktiva se pod enakimi pogoji, kot so določeni v odstavku 1, uporablja tudi za osebe, ki prvotno niso bile 
osumljene ali obdolžene, vendar to postanejo med zaslišanjem, ki ga opravi policija ali drug organ preprečevanja, 
odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj. 

4. Brez poseganja v pravico do poštenega sojenja se v zvezi z manjšimi kršitvami: 

(a)  če pravo države članice določa, da sankcijo izreče organ, ki ni sodišče, pristojno za kazenske zadeve, in se je zoper 
izrek te sankcije mogoče pritožiti na takšno sodišče ali pa ga je takšnemu sodišču mogoče predložiti, ali 

(b)  če odvzem prostosti ne more biti izrečen kot sankcija, 

ta direktiva uporablja le v postopkih pred sodiščem, ki je pristojno za kazenske zadeve. 

V vsakem primeru se ta direktiva uporablja, ko se sprejema odločitev o pridržanju in med pridržanjem v kateri koli fazi 
postopka do zaključka postopka. 
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Člen 3 

Opredelitev pojma 

V tej direktivi „brezplačna pravna pomoč“ pomeni financiranje pomoči odvetnika – s strani države članice – ki omogoča 
izvajanje pravice do dostopa do odvetnika. 

Člen 4 

Brezplačna pravna pomoč v kazenskem postopku 

1. Države članice zagotovijo, da imajo osumljene in obdolžene osebe, ki nimajo dovolj sredstev za plačilo pomoči 
odvetnika, pravico do brezplačne pravne pomoči, kadar to zahtevajo interesi pravičnosti. 

2. Države članice lahko izvedejo oceno materialnega položaja, oceno upravičenosti na podlagi pravičnosti ali oboje, 
da ugotovijo, ali je treba dodeliti brezplačno pravno pomoč v skladu z odstavkom 1. 

3. Kadar država članica izvede oceno materialnega položaja, upošteva vse zadevne in objektivne dejavnike, kot so 
prihodki, premoženje in družinske razmere zadevne osebe, kot tudi stroški pomoči odvetnika in življenjski standard v 
tej državi članici, da ugotovi, ali v skladu z veljavnimi merili v tej državi članici osumljena ali obdolžena oseba nima 
dovolj sredstev za plačilo pomoči odvetnika. 

4. Kadar država članica izvede oceno upravičenosti na podlagi pravičnosti, upošteva težo kaznivega dejanja, 
zapletenost zadeve in strogost sankcije, ki bi se pričakovano lahko izrekla, da ugotovi, ali je treba zaradi interesov 
pravičnosti dodeliti brezplačno pravno pomoč. V vsakem primeru se šteje, da so izpolnjeni pogoji, kar zadeva oceno 
upravičenosti na podlagi pravičnosti, v naslednjih primerih: 

(a)  ko je osumljena ali obdolžena oseba privedena pred pristojno sodišče ali sodnika, da se odloči o pridržanju v kateri 
koli fazi postopka v okviru področja uporabe te direktive, in 

(b)  med pridržanjem. 

5. Države članice zagotovijo, da se brezplačna pravna pomoč dodeli brez nepotrebnega odlašanja in najpozneje pred 
zaslišanjem s strani policije, drugega organa preprečevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj ali pravosodnega 
organa oziroma pred izvedbo preiskovalnih dejanj ali dejanj zbiranja dokazov iz točke (c) člena 2(1). 

6. Brezplačna pravna pomoč se dodeli samo za namene kazenskega postopka, v katerem je zadevna oseba osumljena 
ali obdolžena storitve kaznivega dejanja. 

Člen 5 

Brezplačna pravna pomoč v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje 

1. Izvršitvena država članica zagotovi, da imajo zahtevane osebe pravico do brezplačne pravne pomoči od prijetja na 
podlagi evropskega naloga za prijetje do njihove predaje ali dokler odločitev, da se jih ne preda, ne postane 
pravnomočna. 

2. Odreditvena država članica zagotovi, da imajo zahtevane osebe, ki so v postopku na podlagi evropskega naloga za 
prijetje zaradi uvedbe kazenskega postopka in ki uveljavljajo svojo pravico do izbire odvetnika v odreditveni državi 
članici, ki bo pomagal odvetniku v izvršitveni državi članici v skladu s členom 10(4) in (5) Direktive 2013/48/EU, 
pravico do brezplačne pravne pomoči v odreditveni državi članici za namene takšnih postopkov v izvršitveni državi 
članici, v kolikor je ta potrebna za zagotovitev učinkovitega dostopa do sodnega varstva. 

3. Pravica brezplačne pravne pomoči iz odstavkov 1 in 2 je lahko pogojena z oceno materialnega položaja v skladu s 
členom 4(3), ki se uporablja smiselno. 
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Člen 6 

Odločitve v zvezi z dodelitvijo brezplačne pravne pomoči 

1. Pristojni organ brez nepotrebnega odlašanja odloči o tem, ali se brezplačna pravna pomoč dodeli ali ne, ter 
o dodelitvi odvetnikov. Države članice sprejmejo ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da pristojni organ te odločitve 
sprejema skrbno, pri tem pa spoštuje pravice obrambe. 

2. Države članice sprejmejo potrebne ukrepe, da zagotovijo, da so osumljene, obdolžene ter zahtevane osebe pisno 
obveščene o popolni ali delni zavrnitvi prošnje za brezplačno pravno pomoč. 

Člen 7 

Kakovost brezplačne pravne pomoči in usposabljanja 

1. Države članice sprejmejo potrebne ukrepe, tudi glede financiranja, za zagotovitev: 

(a)  učinkovitega sistema brezplačne pravne pomoči, ki je ustrezno kakovosten, in 

(b)  storitev brezplačne pravne pomoči, ki so ustrezno kakovostne za to, da zagotovijo poštenost postopka, ob 
ustreznem spoštovanju neodvisnosti pravnega poklica. 

2. Države članice zagotovijo, da se osebju, ki je vključeno v sprejemanje odločitev o brezplačni pravni pomoči v 
kazenskem postopku in postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje, zagotovi primerno usposabljanje. 

3. Države članice ob ustreznem spoštovanju neodvisnosti pravnega poklica in vloge tistih, ki so odgovorni za 
usposabljanje odvetnikov, sprejmejo ustrezne ukrepe za spodbujanje zagotavljanja ustreznega usposabljanja odvetnikom, 
ki nudijo storitve brezplačne pravne pomoči. 

4. Države članice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da imajo osumljene, obdolžene ter zahtevane osebe na 
njihovo zahtevo pravico do zamenjave odvetnika, ki nudi storitve brezplačne pravne pomoči in ki jim je bil dodeljen, če 
to upravičujejo posebne okoliščine. 

Člen 8 

Pravna sredstva 

Države članice zagotovijo, da imajo osumljene, obdolžene in zahtevane osebe učinkovito pravno sredstvo na podlagi 
nacionalnega prava v primeru kršitve njihovih pravic iz te direktive. 

Člen 9 

Ranljive osebe 

Države članice zagotovijo, da se pri izvajanju te direktive upoštevajo posebne potrebe ranljivih osumljenih, obdolženih 
ter zahtevanih oseb. 

Člen 10 

Zagotavljanje podatkov in poročanje 

1. Države članice do 25. maja 2021 in nato vsaka tri leta Komisiji predložijo razpoložljive podatke, iz katerih je 
razvidno, kako so se izvajale pravice iz te direktive. 

2. Komisija do 25. maja 2022 in nato vsaka tri leta Evropskemu parlamentu in Svetu predloži poročilo o izvajanju te 
direktive. V svojem poročilu Komisija oceni izvajanje te direktive, kar zadeva pravico do brezplačne pravne pomoči v 
kazenskem postopku in postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje. 
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Člen 11 

Prepoved poslabšanja položaja 

Ta direktiva v nobenem primeru ne pomeni omejevanja ali odstopanja od katerih koli pravic in procesnih jamstev, ki jih 
zagotavljajo Listina, EKČP ali druge ustrezne določbe mednarodnega prava ali pravo katere koli države članice, ki 
zagotavlja višjo raven varstva. 

Člen 12 

Prenos 

1. Države članice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 25. maja 
2019. O tem takoj obvestijo Komisijo. 

Države članice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. 
Način sklicevanja določijo države članice. 

2. Države članice sporočijo Komisiji besedilo določb predpisov nacionalnega prava, sprejetih na področju, ki ga ureja 
ta direktiva. 

Člen 13 

Začetek veljavnosti 

Ta direktiva začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Člen 14 

Naslovniki 

Ta direktiva je naslovljena na države članice v skladu s Pogodbama. 

V Strasbourgu, 26. oktobra 2016 

Za Evropski parlament 

Predsednik 
M. SCHULZ  

Za Svet 

Predsednik 
I. LESAY   
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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1920 

z dne 19. oktobra 2016 

o vpisu imena v register zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb (Hånnlamb 
(ZOP)) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah 
kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (1) ter zlasti člena 52(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s členom 50(2)(a) Uredbe (EU) št. 1151/2012 je bil zahtevek Švedske za registracijo imena „Hånnlamb“ 
objavljen v Uradnem listu Evropske unije (2). 

(2)  Ker v skladu s členom 51 Uredbe (EU) št. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba ime 
„Hånnlamb“ registrirati – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Ime „Hånnlamb“ (ZOP) se registrira. 

Ime iz prvega odstavka opredeljuje proizvod skupine 1.1 Sveže meso (in klavnični izdelki) iz Priloge XI k Izvedbeni 
uredbi Komisije (EU) št. 668/2014 (3). 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 
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(2) UL C 239, 1.7.2016, str. 22. 
(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 668/2014 z dne 13. junija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega 

parlamenta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (UL L 179, 19.6.2014, str. 36). 



Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 19. oktobra 2016 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1921 

z dne 20. oktobra 2016 

o odobritvi spremembe specifikacije za ime, vpisano v registru zaščitenih označb porekla in 
zaščitenih geografskih označb, ki ni manjša (Štajersko prekmursko bučno olje (ZGO)) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah 
kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (1) ter zlasti člena 52(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Komisija je v skladu s prvim pododstavkom člena 53(1) Uredbe (EU) št. 1151/2012 preučila vlogo Slovenije za 
odobritev spremembe specifikacije za zaščiteno geografsko označbo „Štajersko prekmursko bučno olje“, 
registrirano v skladu z Uredbo Komisije (EU) št. 901/2012 (2). 

(2)  Ker zadevna sprememba ni manjša v smislu člena 53(2) Uredbe (EU) št. 1151/2012, je Komisija v skladu s 
členom 50(2)(a) navedene uredbe zahtevek za spremembo objavila v Uradnem listu Evropske unije (3). 

(3)  Ker v skladu s členom 51 Uredbe (EU) št. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba 
spremembo specifikacije odobriti – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Sprememba specifikacije, objavljena v Uradnem listu Evropske unije v zvezi z imenom „Štajersko prekmursko bučno olje“ 
(ZGO), se odobri. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 20. oktobra 2016 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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geografskih označb (Štajersko prekmursko bučno olje (ZGO)) (UL L 268, 3.10.2012, str. 3). 
(3) UL C 225, 22.6.2016, str. 11. 



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1922 

z dne 20. oktobra 2016 

o vpisu imena v register zaščitenih označb porekla in zaščitenih geografskih označb (Poularde du 
Périgord (ZGO)) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah 
kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (1) ter zlasti člena 52(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s členom 50(2)(a) Uredbe (EU) št. 1151/2012 je bil zahtevek Francije za registracijo imena „Poularde du 
Périgord“ objavljen v Uradnem listu Evropske unije (2). 

(2)  Ker v skladu s členom 51 Uredbe (EU) št. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba ime 
„Poularde du Périgord“ registrirati – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Ime „Poularde du Périgord“ (ZGO) se registrira. 

Ime iz prvega odstavka opredeljuje proizvod skupine 1.1 Sveže meso (in klavnični izdelki) iz Priloge XI k Izvedbeni 
uredbi Komisije (EU) št. 668/2014 (3). 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 20. oktobra 2016 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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parlamenta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (UL L 179, 19.6.2014, str. 36). 



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1923 

z dne 24. oktobra 2016 

o odobritvi spremembe specifikacije za ime, vpisano v registru zaščitenih označb porekla in 
zaščitenih geografskih označb, ki ni manjša (Karp zatorski (ZOP)) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah 
kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (1) ter zlasti člena 52(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Komisija je v skladu s prvim pododstavkom člena 53(1) Uredbe (EU) št. 1151/2012 preučila zahtevek Poljske za 
odobritev spremembe specifikacije za zaščiteno označbo porekla „Karp zatorski“, registriran v skladu z Uredbo 
Komisije (EU) št. 485/2011 (2). 

(2)  Ker zadevna sprememba ni manjša v smislu člena 53(2) Uredbe (EU) št. 1151/2012, je Komisija v skladu s 
členom 50(2)(a) navedene uredbe zahtevek za spremembo objavila v Uradnem listu Evropske unije (3). 

(3)  Ker v skladu s členom 51 Uredbe (EU) št. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba 
spremembo specifikacije odobriti – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Sprememba specifikacije, objavljena v Uradnem listu Evropske unije v zvezi z imenom „Karp zatorski“ (ZOP), se odobri. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 24. oktobra 2016 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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(1) UL L 343, 14.12.2012, str. 1. 
(2) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 485/2011 z dne 18. maja 2011 o vpisu imena v register zaščitenih označb porekla in zaščitenih 

geografskih označb (Karp zatorski (ZOP)) (UL L 133, 20.5.2011, str. 6). 
(3) UL C 225, 22.6.2016, str. 6. 



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/1924 

z dne 3. novembra 2016 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi 
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 922/72, (EGS) št. 234/79, 
(ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/2007 (1), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za 
uporabo Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave (2) ter zlasti 
člena 136(1) Izvedbene uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga 
določa merila, po katerih Komisija določi standardne vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in obdobja 
iz dela A Priloge XVI k tej uredbi. 

(2)  Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na dan 
objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe (EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 3. novembra 2016 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Jerzy PLEWA 

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja  
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PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretje države (1) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 MA  104,9 

ZZ  104,9 

0707 00 05 TR  142,5 

ZZ  142,5 

0709 93 10 MA  91,2 

TR  148,9 

ZZ  120,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

PE  132,9 

TR  74,7 

ZZ  103,8 

0805 50 10 AR  67,2 

BR  79,0 

CL  77,0 

TR  87,7 

ZA  65,7 

ZZ  75,3 

0806 10 10 BR  307,6 

PE  304,9 

TR  151,1 

ZZ  254,5 

0808 10 80 AR  260,6 

AU  236,5 

CL  139,2 

NZ  145,3 

ZA  126,7 

ZZ  181,7 

0808 30 90 TR  176,8 

ZZ  176,8 

(1)  Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (EU) št. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES) 
št. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z državami nečlanicami v zvezi s posodablja­
njem nomenklature držav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga porekla“.  
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SKLEPI 

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2016/1925 

z dne 31. oktobra 2016 

o razveljavitvi Izvedbenega sklepa (EU) 2016/17 o izdaji dovoljenja Združenemu kraljestvu, da na 
svojem ozemlju prepove trženje sorte konoplje, navedene v skupnem katalogu sort poljščin, v 

skladu z Direktivo Sveta 2002/53/ES 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2016) 6860) 

(Besedilo v angleškem jeziku je edino verodostojno) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2002/53/ES z dne 13. junija 2002 o skupnem katalogu sort poljščin (1) in zlasti 
člena 18 Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Člen 32(6) Uredbe (EU) št. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (2) določa, da so površine, ki se 
uporabljajo za proizvodnjo konoplje, lahko upravičene le, če vsebnost tetrahidrokanabinola (v nadaljnjem 
besedilu: THC) pri uporabljenih sortah ne presega 0,2 %, da se prepreči dodeljevanje podpore nezakonitim 
kmetijskim rastlinam. 

(2)  Člen 45(3) Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 809/2014 (3) določa, da če že drugo leto povprečje vseh vzorcev 
zadevne sorte konoplje presega vsebnost THC iz člena 32(6) Uredbe (EU) št. 1307/2013, država članica zahteva 
dovoljenje za prepoved trženja takšne sorte v skladu s členom 18 Direktive 2002/53/ES. 

(3)  Komisija je 28. aprila 2015 prejela zahtevo Združenega kraljestva za pridobitev dovoljenja za prepoved trženja 
konoplje sorte Finola, ker je njena vsebnost THC že drugo leto zapored presegla dovoljeno vsebnost 0,2 %. 

(4)  Na podlagi te zahteve je Komisija sprejela Izvedbeni sklep (EU) 2016/17 (4) in Združenemu kraljestvu dovolila, da 
na svojem ozemlju prepove trženje navedene sorte konoplje. 

(5)  Združeno kraljestvo je 15. marca 2016 uradno obvestilo Komisijo, da je bilo pri nadaljnjem preskušanju vzorcev 
konoplje sorte Finola ugotovljeno, da vsebnost THC v letu 2014 ni presegla praga 0,2 % iz člena 32(6) Uredbe 
(EU) št. 1307/2013. 

(6)  Zato je Združeno kraljestvo zahtevalo razveljavitev Izvedbenega sklepa (EU) 2016/17. 

(7)  Navedeni izvedbeni sklep bi bilo zato treba razveljaviti. 

(8)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 
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(1) UL L 193, 20.7.2002, str. 1. 
(2) Uredba (EU) št. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o pravilih za neposredna plačila kmetom na 

podlagi shem podpore v okviru skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 637/2008 in Uredbe Sveta (ES) 
št. 73/2009 (UL L 347, 20.12.2013, str. 608). 

(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 809/2014 z dne 17. julija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) št. 1306/2013 Evropskega 
parlamenta in Sveta v zvezi z integriranim administrativnim in kontrolnim sistemom, ukrepi za razvoj podeželja in navzkrižno 
skladnostjo (UL L 227, 31.7.2014, str. 69). 

(4) Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2016/17 z dne 7. januarja 2016 o izdaji dovoljenja Združenemu kraljestvu, da na svojem ozemlju prepove 
trženje sorte konoplje, navedene v skupnem katalogu sort poljščin, v skladu z Direktivo Sveta 2002/53/ES (UL L 5, 8.1.2016, str. 7). 



SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Razveljavitev Izvedbenega sklepa (EU) 2016/17 

Izvedbeni sklep (EU) 2016/17 se razveljavi. 

Člen 2 

Naslovnik 

Ta sklep je naslovljen na Združeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska. 

V Bruslju, 31. oktobra 2016 

Za Komisijo 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Član Komisije  
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2016/1926 

z dne 3. novembra 2016 

o odobritvi fotonapetostne strehe za polnjenje akumulatorja kot inovativne tehnologije za 
zmanjšanje emisij CO2 iz osebnih vozil v skladu z Uredbo (ES) št. 443/2009 Evropskega 

parlamenta in Sveta 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 443/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o določitvi standardov 
emisijskih vrednosti za nove osebne avtomobile kot del celostnega pristopa Skupnosti za zmanjšanje emisij CO2 iz 
lahkih tovornih vozil (1) in zlasti člena 12(4) Uredbe, 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 725/2011 z dne 25. julija 2011 o uvedbi postopka za odobritev in 
certificiranje inovativnih tehnologij za zmanjšanje emisij CO2 iz osebnih vozil v skladu z Uredbo (ES) št. 443/2009 
Evropskega parlamenta in Sveta (2) ter zlasti člena 10(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Vloga za odobritev fotonapetostne strehe za polnjenje akumulatorja kot ekološke inovacije, ki jo je predložilo 
podjetje a2solar Advanced and Automotive Solar Systems GmbH (v nadaljnjem besedilu: vložnik) 4. februarja 
2016, je bila ocenjena v skladu s členom 12 Uredbe (ES) št. 443/2009, Izvedbeno uredbo (EU) št. 725/2011 in 
tehničnimi smernicami za pripravo vlog za odobritev inovativnih tehnologij v skladu z Uredbo (ES) 
št. 443/2009 (3). 

(2)  Informacije iz vloge dokazujejo, da so pogoji in merila iz člena 12 Uredbe (ES) št. 443/2009 ter členov 2 in 4 
Izvedbene uredbe (EU) št. 725/2011 izpolnjeni. Zaradi tega bi bilo treba fotonapetostno streho za polnjenje 
akumulatorja, ki jo je predlagal vložnik, odobriti kot inovativno tehnologijo. 

(3) Komisija je z izvedbenima sklepoma 2014/806/EU (4) in (EU) 2015/279 (5) odobrila dve vlogi, ki zadevata fotona­
petostne strehe za polnjenje akumulatorja. Na podlagi izkušenj pri ocenjevanju navedenih vlog ter te vloge je bilo 
zadovoljivo in prepričljivo dokazano, da fotonapetostna streha za polnjenje akumulatorja izpolnjuje merila za 
upravičenost iz člena 12 Uredbe (ES) št. 443/2009 in Izvedbene uredbe (EU) št. 725/2011 ter omogoča 
zmanjšanje emisij CO2 za najmanj 1 g CO2/km v primerjavi z osnovnim vozilom. Zato je primerno, da se 
lastnost te inovativne tehnologije za zmanjšanje emisij CO2 splošno prizna in potrdi v skladu s členom 12(4) 
Uredbe (ES) št. 443/2009 ter da se določi generična metodologija preskušanja za certificiranje prihrankov CO2. 

(4)  Zato je primerno proizvajalcem dati možnost za certificiranje prihrankov emisij CO2 zaradi fotonapetostnih streh 
za polnjenje akumulatorja, ki izpolnjujejo navedene pogoje. Za zagotovitev, da se za certificiranje predlagajo 
samo fotonapetostne strehe, ki so skladne z navedenimi pogoji, bi moral proizvajalec predložiti poročilo 
o preverjanju, v katerem neodvisen in priglašen organ potrjuje skladnost komponente s pogoji iz tega sklepa, 
skupaj z vlogo za certificiranje, ki je bila predložena homologacijskemu organu. 

(5)  Če homologacijski organ ugotovi, da fotonapetostna streha za polnjenje akumulatorja ne izpolnjuje pogojev za 
certificiranje, bi bilo treba vlogo za certificiranje prihrankov zavrniti. 
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(1) UL L 140, 5.6.2009, str. 1. 
(2) UL L 194, 26.7.2011, str. 19. 
(3) https://circabc.europa.eu/w/browse/f3927eae-29f8-4950-b3b3-d2e700598b52 
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(UL L 332, 19.11.2014, str. 34). 

(5) Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2015/279 z dne 19. februarja 2015 o odobritvi sončne strehe za polnjenje akumulatorja Asola kot 
inovativne tehnologije za zmanjšanje emisij CO2 iz osebnih vozil v skladu z Uredbo (ES) št. 443/2009 Evropskega parlamenta in Sveta 
(UL L 47, 20.2.2015, str. 26). 

https://circabc.europa.eu/w/browse/f3927eae-29f8-4950-b3b3-d2e700598b52


(6)  Primerno je odobriti metodologijo preskušanja za določitev prihrankov emisij CO2 zaradi fotonapetostnih streh 
za polnjenje akumulatorja. 

(7)  Za določitev prihranka emisij CO2 zaradi fotonapetostne strehe za polnjenje akumulatorja je treba opredeliti 
osnovno vozilo, s katerim bi bilo treba primerjati učinkovitost vozila, opremljenega z inovativno tehnologijo, kot 
je določeno v členih 5 in 8 Izvedbene uredbe (EU) št. 725/2011. Komisija ugotavlja, da bi osnovno vozilo moralo 
biti varianta, ki je enaka vozilu, opremljenemu z ekološko inovacijo, v vseh pogledih razen fotonapetostne strehe 
ter po potrebi dodatnega akumulatorja in drugih naprav, potrebnih posebej za pretvorbo sončne energije v 
električno energijo in njeno shranjevanje. 

(8)  V skladu s členom 2(2)(b) Izvedbene uredbe (EU) št. 725/2011 je treba dokazati, da je fotonapetostna streha za 
polnjenje akumulatorja bistvena za učinkovito delovanje vozila. To pomeni, da energija, ki jo proizvede fotonape­
tostna streha, ne bi smela biti na primer namenjena izključno napravi za povečanje udobja. 

(9)  Da bi omogočili obsežnejšo uporabo fotonapetostnih streh za polnjenje akumulatorja v novih vozilih, bi moral 
proizvajalec imeti tudi možnost, da vloži eno samo vlogo za certificiranje prihrankov emisij CO2 zaradi več 
fotonapetostnih streh za polnjenje akumulatorja. Vendar je primerno zagotoviti, da se v primeru uporabe te 
možnosti uporabi mehanizem, ki spodbuja uporabo samo tistih fotonapetostnih streh za polnjenje akumulatorja, 
ki omogočajo najvišji izkoristek. 

(10)  Za namene določanja splošne kode ekološke inovacije, ki se uporablja v zadevnih homologacijskih dokumentih v 
skladu s prilogami I, VIII in IX k Direktivi 2007/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta (1), bi bilo treba določiti 
posamično kodo, ki se uporablja za inovativno tehnologijo – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Odobritev 

Fotonapetostna streha za polnjenje akumulatorja, opisana v vlogi podjetja a2solar Advanced and Automotive Solar 
Systems GmbH, se odobri kot inovativna tehnologija v smislu člena 12 Uredbe (ES) št. 443/2009. 

Člen 2 

Vloga za certificiranje prihrankov emisij CO2 

1. Proizvajalec lahko vloži vlogo za certificiranje prihrankov emisij CO2 zaradi sistema fotonapetostne strehe za 
polnjenje akumulatorja, namenjenega za uporabo v konvencionalnih vozilih kategorije M1 z motorjem z notranjim 
izgorevanjem, ki ga sestavljajo naslednji elementi: 

(a)  fotonapetostna streha; 

(b)  naprava za pretvorbo sončne energije v električno energijo in njeno shranjevanje; 

(c)  namenska shranjevalna zmogljivost. 

2. Skupna masa navedenih komponent se preveri in potrdi v poročilu neodvisnega in priglašenega organa. 

Člen 3 

Certificiranje prihrankov emisij CO2 

1. Zmanjšanje emisij CO2 zaradi uporabe sistemov fotonapetostne strehe za polnjenje akumulatorja iz člena 2(1) se 
določi z metodologijo iz Priloge. 
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(1) Direktiva 2007/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. septembra 2007 o vzpostavitvi okvira za odobritev motornih in 
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2. Če proizvajalec vloži vlogo za certificiranje prihrankov emisij CO2 zaradi več kot enega sistema fotonapetostne 
strehe za polnjenje akumulatorja v povezavi z eno različico vozila, homologacijski organ določi, katera od preskušenih 
streh omogoča najmanjše prihranke emisij CO2, in zabeleži v zadevno homologacijsko dokumentacijo najnižjo vrednost. 
Ta vrednost se navede v izjavi o skladnosti v skladu s členom 11(2) Izvedbene uredbe (EU) št. 725/2011. 

Člen 4 

Koda ekološke inovacije 

V primeru sklicevanja na ta sklep v skladu s členom 11(1) Izvedbene uredbe (EU) št. 725/2011 se v homologacijsko 
dokumentacijo vnese koda ekološke inovacije „21“. 

Člen 5 

Začetek veljavnosti 

Ta sklep začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

V Bruslju, 3. novembra 2016 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

METODOLOGIJA ZA DOLOČITEV PRIHRANKOV EMISIJ CO2 S FOTONAPETOSTNIMI STREHAMI ZA 
POLNJENJE AKUMULATORJA  

1. UVOD 

Za določitev zmanjšanja emisij CO2, ki ga je mogoče pripisati uporabi fotonapetostne (FN) strehe za polnjenje 
akumulatorja v vozilu kategorije M1, je treba določiti:  

1. preskusne pogoje;  

2. preskusno opremo;  

3. določitev konične izhodne moči;  

4. izračun prihrankov emisij CO2;  

5. izračun statističnega razpona prihrankov emisij CO2.  

2. SIMBOLI, PARAMETRI IN ENOTE 

Latinični simboli 

CCO2  – prihranki CO2 [g CO2/km] 

CO2  – ogljikov dioksid 

CF  – pretvorbeni faktor (l/100 km) – (g CO2/km) [gCO2/l], kot je opredeljen v razpredelnici 3 

M  – povprečno letno število prevoženih kilometrov [km/leto], kot je opredeljeno v razpredelnici 4 

mPP  – izmerjena povprečna konična izhodna moč sončne FN strehe [W] 

n  – število meritev konične izhodne moči sončne FN strehe, ki znaša najmanj 5 

SCC  – sončni korekcijski koeficient [–], kot je opredeljen v razpredelnici 1 

sCCO2  
– statistični razpon skupnih prihrankov CO2 [g CO2/km] 

SIR  – letno evropsko povprečno sončno obsevanje [W/m2], ki znaša 120 W/m2 

SIR_STC  – celotno obsevanje ob standardnih preskusnih pogojih (STC) [W/m2], ki znaša 1 000 W/m2 

smPP  
– standardni odklon aritmetične sredine konične izhodne moči sončne FN strehe [W] 

UFIR  – faktor uporabe (učinek senčenja), ki znaša 0,51 

VPe  – poraba dejanske energije [l/kWh], kot je opredeljena v razpredelnici 2 

– občutljivost izračunanih prihrankov emisij CO2 glede na povprečno konično izhodno moč sončne FN 

strehe 

Grški simboli 

ΔCO2m  – korekcijski koeficient emisij CO2 zaradi dodatne mase solarnega sistema [g CO2/km], kot je opredeljen v 
razpredelnici 5 

Δm  – dodatna masa zaradi namestitve solarnega sistema [kg] 

ηA  – izkoristek alternatorja [%], ki znaša 67 % 

ηSS  – izkoristek solarnega sistema [%], ki znaša 76 % 

Φ  – vzdolžni nagib sončnega panela [°] 

Indeksi 

Indeks (i) se nanaša na meritev konične izhodne moči sončne FN strehe. 
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3. MERITVE IN DOLOČITEV KONIČNE IZHODNE MOČI 

Merjena povprečna konična izhodna moč mPPð Þ FN strehe se določi eksperimentalno za vsako varianto 
vozila. Začetno stabilizacijo preskušane naprave je treba opraviti po metodologiji iz mednarodnega standarda 
IEC 61215-2:2016 (1). Meritve konične izhodne moči se opravijo ob standardnih preskusnih pogojih, kot je določeno 
v mednarodnem standardu IEC/TS 61836:2007 (2). 

Uporabiti je treba celotno razstavljeno FN streho. Štiri oglišča panela se morajo dotikati merilne plošče. 

Meritve konične izhodne moči se opravijo vsaj petkrat in izračuna se aritmetična sredina (mPP).  

4. IZRAČUN PRIHRANKOV EMISIJ CO2 

Prihranke emisij CO2 za FN streho je treba izračunati po formuli 1 (3). 

Formula 1: 

CCO2 ¼ SIR � UFIR � ηSS �
mPP

SIR_STC
� SCC �

VPe

ηA
�

CF
M

� cosΦ − ΔCO2m 

pri čemer je: 

CCO2 :  prihranki CO2 [g CO2/km] 

SIR:  letno evropsko povprečno sončno obsevanje [W/m2], ki znaša 120 W/m2 

UFIR:  faktor uporabe (učinek senčenja) [–], ki znaša 0,51 

ηSS:  izkoristek fotonapetostnega sistema [%], ki znaša 76 % 

mPP:  izmerjena povprečna konična izhodna moč FN strehe [W] 

SIR_STC:  celotno obsevanje ob standardnih preskusnih pogojih (STC) [W/m2], ki znaša 1 000 W/m2 

SCC:  sončni korekcijski koeficient [–], kot je opredeljen v razpredelnici 1. Skupno shranjevalno zmogljivost 
akumulatorskega sistema na voljo ali vrednost SCC mora sporočiti proizvajalec vozila. 

Razpredelnica 1 

Sončni korekcijski koeficient 

Skupna shranjevalna zmogljivost aku­
mulatorskega sistema na voljo (12 V)/ 
povprečna konična izhodna moč FN 
strehe [Ah/W] (1) 

0,10 0,20 0,30 0,40 0,50 0,60 > 0,666 

Sončni korekcijski koeficient (SCC) 0,481 0,656 0,784 0,873 0,934 0,977 1 

(1)  Skupna shranjevalna zmogljivost vključuje povprečno uporabno shranjevalna zmogljivost zagonskega akumulatorja 
10 Ah (12 V). Vse vrednosti se nanašajo na povprečno letno sončno sevanje 120 W/m2, delež senčenja 0,49 in po­
vprečni čas vožnje vozila 1 uro na dan ob potrebni električni moči 750 W.  
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(1) Mednarodna elektrotehniška komisija (IEC), IEC 61215-2:2016 standard „Prizemni fotonapetostni (FN) moduli – Ocena zasnove in 
odobritev tipa“. 

(2) Mednarodna elektrotehniška komisija (IEC), IEC 61836-2007 standard „Sončni fotonapetostni energetski sistemi – Pogoji, opredelitve in 
simboli“. 

(3) Tehnične smernice za pripravo vlog za odobritev inovativnih tehnologij v skladu z Uredbo (ES) št. 443/2009 in Uredbo 
(EU) št. 510/2011 (https://circabc.europa.eu/sd/a/bbf05038-a907-4298-83ee-3d6cce3b4231/Technical%20Guidelines%20October% 
202015.pdf). 

https://circabc.europa.eu/sd/a/bbf05038-a907-4298-83ee-3d6cce3b4231/Technical%20Guidelines%20October%202015.pdf
https://circabc.europa.eu/sd/a/bbf05038-a907-4298-83ee-3d6cce3b4231/Technical%20Guidelines%20October%202015.pdf


VPe:  poraba dejanske moči [l/kWh], kot je opredeljena v razpredelnici 2 

Razpredelnica 2 

Poraba dejanske moči 

Tip motorja Poraba dejanske moči (VPe) 
[l/kwh] 

Bencinski 0,264 

Bencinski s turbinskim polnilnikom 0,280 

Dizelski 0,220  

ηA:  izkoristek alternatorja [%], ki je 67 % 

CF:  pretvorbeni faktor (l/100 km) – (g CO2/km) [gCO2/l], kot je opredeljen v razpredelnici 3 

Razpredelnica 3 

Pretvorbeni faktor goriva 

Vrsta goriva Pretvorbeni faktor (l/100 km) – (g CO2/km) (CF) 
[gCO2/l] 

Bencinski 2 330 

Dizelsko gorivo 2 640  

M:  povprečno letno število prevoženih kilometrov [km/leto], kot je opredeljeno v razpredelnici 4 

Razpredelnica 4 

Povprečno letno število prevoženih kilometrov za vozila kategorije M1 

Vrsta goriva Povprečno letno število prevoženih kilometrov (M) [km/leto] 

Bencinski 12 700 

Dizelsko gorivo 17 000  

Φ:  vzdolžni nagib sončnega panela [°]. To vrednost mora sporočiti proizvajalec vozila. 

ΔCO2m:  korekcijski koeficient emisij CO2 zaradi dodatne mase sončne strehe ter po potrebi dodatnega akumulatorja 
in drugih naprav, potrebnih posebej za pretvorbo sončne energije v električno energijo in njeno 
shranjevanje [g CO2/km], kot je opredeljen v razpredelnici 5. 

Razpredelnica 5 

Korekcijski koeficient CO2 zaradi dodatne mase 

Vrsta goriva Korekcijski koeficient CO2 zaradi dodatne mase (ΔCO2m) 
[g CO2/km] 

Bencinski 0,0277 · Δm 

Dizelsko gorivo 0,0383 · Δm  
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V razpredelnici 5 je Δm dodatna masa zaradi namestitve fotonapetostnega sistema, sestavljenega iz FN strehe ter po 
potrebi dodatnega akumulatorja in drugih naprav, potrebnih posebej za pretvorbo sončne energije v električno 
energijo in njeno shranjevanje. 

Zlasti je Δm pozitivna razlika med maso fotonapetostnega sistema in maso standardne jeklene strehe. Masa 
standardne jeklene strehe naj bi bila enaka 12 kg. Če je teža solarnega sistema manjša od 12 kg, ni treba upoštevati 
popravka za spremembo mase.  

5. IZRAČUN STATISTIČNEGA RAZPONA 

Standardni odklon aritmetične sredine konične izhodne moči je treba izračunati po formuli 2. 

Formula 2 

smPp ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pn

i¼1
ðmPPi  − mPPÞ

2

nðn − 1Þ

v
u
u
u
t

pri čemer je: 

smPp :  standardni odklon aritmetične sredine konične izhodne moči [W] 

mPPi :  izmerjena vrednost konične izhodne moči [W] 

mPP:  aritmetična sredina konične izhodne moči [W] 

n:  število meritev konične izhodne moči, ki znaša najmanj 5 

Standardni odklon aritmetične sredine konične izhodne moči FN strehe vodi do statističnega razpona prihrankov 

emisij CO2 sCCO2

� �

. Ta vrednost se izračuna po formuli 3. 

Formula 3 

6. STATISTIČNA ZNAČILNOST 

Za vsak tip, varianto in različico vozila, opremljenega s FN streho za polnjenje akumulatorja, je treba dokazati, da je 
spodnja mejna vrednost 1 gCO2/km statistično značilno presežena, kot je določeno v členu 9(1) Izvedbene uredbe 
(EU) št. 725/2011. Posledično je treba uporabiti formulo 4. 

Formula 4 

MT � CCO2  − sCCO2 

pri čemer je: 

MT:  spodnja mejna vrednost [g CO2/km], ki znaša 1 g CO2/km. 

sCCO2
:  statistični razpon skupnih prihrankov CO2 [g CO2/km] 

Če so prihranki emisij CO2 kot rezultat izračuna po formuli 4 manjši od praga iz člena 9(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 725/2011, se uporabi drugi pododstavek člena 11(2) navedene uredbe.  
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